Poemas de Miguel Hernández (1910 Murcia – 1942 Alicante)
Vocabulario 

El silbo de las ligaduras:
Aceituneros:
El niño yuntero:
el silbo : el silbido (« Pfiff »)
aceituneros: Olivenpflücker,-händler
yuntero: Pflüger
las ligaduras : die Fesseln
altivo,-a: hochmütig
el yugo: das Joch
la yegua : die Stute
el sudor: der Schweiss
la herramienta: das Werkzeug
la rienda : der Zügel
retorcido,-a: verkrümmt
el arado: der Pflug
pinto,-a : gesprenkelt
cano,-a: grauhaarig
el estiércol: Mist, Dung
el picotazo : Schnabelhieb
el cimiento: das Fundament
encallecido,-a: aquí: abgestumpft
la jaula : der Käfig
amamantar: den Durst “stillen”
la corteza: el territorio (Erdkruste)
la liga : der Bund
el terrateniente: Grossgrundbesitzer
la yunta: Gespann, Joch
insigne : erlaucht (poético)
pisotear: niedertreten
el sudor: der Schweiss
el albedrío : die Willkür
el afán: Eifer, Streben
ungirse: “sich einölen”
manso,-a : zahm
consagrar: weihen, widmen
alhajarse: “sich schmücken”
el yugo : das Joch
el olivo: der Olivenbaum
bruñido,-a: “poliert”
vagar : aquí : descansar
bravo,-a: valiente (tapfer)
despedazar: hacer pedazos

el lunar: Tupfen (Muster)
reñido: aquí: obtenido por riña

la loma: la colina
la espina: der Dorn, der Stachel



ceniciento,-a: aschgrau




la encina: die Steineiche



los rastrojos: das Stoppelfeld



el mendrugo: pedazo de pan seco



el barbecho: das Brachfeld



la avena: Hafer



el martillo: der Hammer


el verdugo: el tirano



los jornaleros: die Tagelöhner

La boca:
Nanas de la cebolla:

arrastrar: mitreissen
nanas: Wiegenlieder

rayos: Strahlen
la cebolla: die Zwiebel


el alba (f): die Morgendämmerung 
la escarcha: Raureif

el resplandor: Glanz, Schimmer
el hielo: Eis, Frost, Kälte

poblado,-a: lleno,-a 
la cuna: die Wiege
 
la grama: hierba medicinal
amamantar: stillen

sangrante: lleno de sangre
escarchada: Eiskraut

fúlgido,-a: glänzend, strahlend
resuelto,-a: aufgelöst

el aletazo: der Flügelschlag
derramarse: sich ausbreiten

rodar (u>ue): rollen
hilo a hilo: “Faden um Faden”

el astro: Stern, Gestirn
arrancar: entreissen


enmudecido,-a: callado,-a
relampaguear: blitzen

roce celeste: Himmelsstreifen
la espada: das Schwert
brindar: anstossen
la alondra: die Lerche

amargo,-a: bitter
el azahar: die Orangenblüte

volcarse: caerse
diminuto,-a: winzig

descender: bajar
la ferocidad: Wildheit
hondo,-a: profundo,-a
la dentadura: das Gebiss
el barranco: Abgrund, Schlucht
el arma (f): die Waffe
febril: que tiene fiebre
derrumbarse: sich ergeben
la nevada: la caída de nieve

el amanecer: el alba

heredar: erben

« El rayo que no cesa » (colección de poemas escritos por Miguel Hernández)
   (el rayo: Blitz-, Donnerschlag - figurado: Schicksalsschlag)
soneto número 23:
soneto número 24:
soneto número 28:
el luto: die Trauer
angustia: gran miedo
agujeros: Löcher
el hierro: das Eisen
el son: el sonido
los cuernos: (Stier)hörner
infernal: höllisch
anclar: ankern, verankern
el desenlace: Ende, Ausgang
el costado: Seite, Flanke
el huerto: Gemüsegarten
pisar: treten, betreten
el varón: el hombre
la campanada: Glockenschlag
pacer: grasen, weiden
la ingle: die Leiste
el tiburón: Haifisch
el prado: Wiese, Weide
diminuto,-a: pequeñito
la manada: die Herde, Schar
bramidos: Gebrüll, Brüllen
desmesurado,-a: übermässig
los cuernos: (Stier)hörner
humo: Rauch, Dampf, Dunst
disputárselo: es jemandem/
recental: que mama, que bebe
fiero,-a: wild, grausam, hässlich
          etwas streitig machen
          en el pecho de la mamá
la llamarada: das Flackerfeuer
el castigo: die Strafe
los sollozos: das Schluchzen 
ganaderos: Viehzüchter
(la lengua) en corazón bañada: 
la fiera: Stier, Bestie, Unmensch
la fiera: Stier, Bestie, Unmensch
(die Zunge) von Herzblut überströmt
el tamaño: die Grösse
pastar: auf die Weide treiben
el vendaval: der Sturmwind

la grama: hierba medicinal
sonoro,-a: brausend

atormentar: torturar, mortificar
la espada: der Degen

derramarse: auslaufen
burlado,-a: genarrt

difunto: muerto
Comentario de los Poemas de Miguel Hernández
El silbo de las ligaduras:
el vuelo del pájaro: metáfora de la libertad - yegua, pájaro, buey: personificación de los animales
¿cuándo? – cuando el poeta ya esté muerto, o nunca

Aceituneros:

oda a la tierra, al campo hermoso - personificación del olivo y condena de los explotadores y terratenientes

la vejez y la libertad de la tierra andaluza

El niño yuntero:
la opresión del niño yuntero - el trabajo infantil inhumano

las condiciones míseras de la vida de estos niños que se están muriéndo
el narrador siente una gran pena – círculo infernal de los niños yunteros que se hacen jornaleros

La boca:
la boca como metáfora del universo (el labio inferior = la tierra, el labio superior = el cielo)
el beso significa la reproducción (= Fortpflanzung), la boca incluye el tiempo infinito, los espacios, vida, muerte y amor.

Nanas de la cebolla:

el niño hambriento como esperanza a pesar de las condiciones míseras después del final de la guerra civil

su padre está en la cárcel de donde no saldrá 
soneto número 14: la tristeza y la desesperación por un amor doloroso que está consumiendo al toro hacia la muerte
soneto número 23: el toro representa el deseo amoroso (la codicia), atormentado, víctima de la mujer que lo asesina 
soneto número 24: la soledad y la nada en la vida del poeta en una atmósfera fúnebre y sombría
soneto número 28: el toro como metáfora de la muerte, del asesino del poeta

                                 que siente su propia muerte venir, desesperado de la vida
El soneto se compone de catorce versos endecasílabos distribuidos en dos cuartetos seguidos de dos tercetos.
el oxímoron: forma de paradoja – la sinalefa: combinación de dos vocales hacia una sílaba (tehe querido)
